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1. [The time of] their 

account has 

approached for the 

people, while they 

are in heedlessness 

turning away. 

1. The time of 

people's reckoning 

has drawn near, and 

yet they turn aside in 

heedlessness.  

1. Closer and closer 

to mankind comes 

their reckoning: yet 

they heed not and 

they turn away.  

1. Their reckoning 

draws nigh for 

mankind, while they 

turn away in 

heedlessness.  

ابُهُمۡ ورهُمۡۡ ربر للِن راسِ حِسر  اقِتَۡر
رةٍ م ُعرِۡضُوۡنرۡ  ۡۡۡ فِِۡ غرفۡل

2. No mention comes 

to them anew from 

their Lord except 

that they listen to it 

while they are at 

play. 

2. Whenever any 

fresh admonition 

comes to them from 

their Lord, they 

barely hear it and 

remain immersed in 

play.  

2. Never comes 

(aught) to them of a 

renewed message 

from their Lord, but 

they listen to it as in 

jest. 

2. Never comes there 

unto them a new 

reminder from their 

Lord but they listen 

to it while they play.  

راۡۡ ب ِہِمۡ مرا ي تِيهِۡمۡ م ِنۡ ذِكۡرٍ م ِنۡ ر ر
عُوۡهُ ورهُمۡ  دۡرثٍ الِّ ر اسۡترمر مّ ُ

َۙ رلعۡربوُۡنر  ۡۡۡ ي
3. With their hearts 

distracted. And 

those who do wrong 

conceal their private 

conversation, “Is this 

[Prophet] except a 

human being like 

you? So would you 

approach magic 

while you are aware 

[of it]?” 

3. Their hearts set on 

other concerns. The 

wrong doers whisper 

to one another: 'This 

man is no more than 

a man like 

yourselves. Will you, 

then, be enchanted by 

sorcery while you 

see?'  

3. Their hearts toying 

as with trifles. The 

wrong-doers conceal 

their private 

counsels, (saying), "Is 

this (one) more than 

a man like 

yourselves? Will you 

go to witchcraft with 

your eyes open?"  

3. With hearts 

preoccupied. And 

they confer in secret. 

The wrong doers say: 

Is this other than a 

mortal like you? Will 

you then succumb to 

magic when you see 

(it).  

رةً قُلوُۡبُهُمۡۡ هِي وا لّر ر ُ  ورارسر
رمُوۡا الن رجۡورى ل لۡ  ال رذِينۡر ظر هر

رٌ م ِثلۡكُُمۡۡ ۤ الِّ ر برشر ا رتراتُۡوۡنر هذٰر  ارَ
حۡرر ورارنتُۡمۡ تبُصِۡرُوۡنرۡ ِ  ۡۡۡ الس 

4. The Prophet said, 

“My Lord knows 

whatever is said 

throughout the 

heaven and earth, 

and He is the Hearing, 

the Knowing.” 

4. He said: 'My Lord 

knows well all what is 

spoken in the heavens 

and the earth. He is 

All-hearing, All-

knowing.'  

4. He said: "My Lord 

knows (every) word 

(spoken) in the 

heavens and on 

earth: He is the One 

that hears and knows 

(all things)."  

4. He said: My Lord 

knows what is spoken 

in the heaven and the 

earth. He is the 

Hearer, the Knower.  

رمُ القۡروۡلر فِِ  رعلۡ ۡ ي بّ ِ قلٰر رر
آءِ ورالّۡررۡضِۡ مر ورهُور  الس ر

مِيعُۡ   ۡۡۡ  العۡرليِمُۡۡ الس ر
5. But they say, 

“[The revelation is 

but] a mixture of 

false dreams; rather, 

he has invented it; 

rather, he is a poet. 

So let him bring us a 

sign just as the 

previous messengers 

were sent with.” 

5. They say: 'Nay, 

these are confused 

dreams; nay, he has 

forged it; nay, he is a 

poet. So let him bring 

us a sign, even as the 

messengers of the 

past were sent with 

signs.'  

5. "Nay," they say, 

"(these are) medleys 

of dream!  Nay, He 

forged it!  Nay, He is 

(but) a poet! Let him 

then bring us a sign 

like the ones that 

were sent to 

(prophets) of old!"  

5. Nay, say they, 

(these are but) 

muddled dreams; 

nay, he has but 

invented it; nay, he is 

but a poet. Let him 

bring us a portent 

even as messengers 

were sent (with 

portents).  

مٍٍۢ برلِ  برلۡ قرالوُۡآ ارضۡغراثُ ارحۡلَر
ٮٰهُ برلۡ هُور شراعِرٌۡ را ۡۖ ۖ ۡۡاَتَۡر راتۡنِ َرليۡ

لوُۡنرۡ ۤ اُرۡسِلر الّۡرو ر ا رةٍ كرمر  ۡۡ باِيٰ
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6. Not a [single] city 

which We destroyed 

believed before 

them, so will they 

believe? 

6. Not one township 

that We destroyed 

before them believed. 

Would they, then, 

believe.”  

6. (As to those) before 

them, not one of the 

populations which We 

destroyed believed: 

will these believe?  

6. Not a township 

believed of those 

which We destroyed 

before them, would 

they then believe.  

رةٍ  رهُمۡ م ِنۡ قررۡي ۤ امٰرنرتۡ قربلۡ مرا
كۡنهٰرا رـ منُِوۡنرۡارهۡل ۡۡ رهُمۡ يُ  ۡۡۡ  ارَ

7. And We sent not 

before you, [O 

Muhammad], except 

men to whom We 

revealed [the 

message], so ask the 

people of the 

message if you do 

not know. 

7. (O Muhammad!): 

Even before you We 

never sent any other 

than human beings as 

messengers, and to 

them We sent 

revelation. Ask the 

people of the Book if 

you do not know.  

7. Before you, also, 

the apostles We sent 

were but men, to 

whom We granted 

inspiration: If you 

realize this not, ask of 

those who possess the 

message.  

7. And We sent not 

(as Our messengers) 

before you other than 

men, whom We 

inspired. Ask the 

followers of the 

reminder if you know 

not.  

الًّ  ركر الِّ ر رِجر را قربلۡ لنۡ ۤ اررۡسر مرا ور
ريهِۡمۡۡ ۤ الِ َرسۡــرلوُۡاۤ ارهۡلر  ن وُۡحِۡ

رمُوۡنرۡ كۡرِ انِۡ كُنتُۡمۡ لّر ترعلۡ  الذ ِ
 ۡۡۡ 

8. And We did not 

make the prophets 

forms not eating 

food, nor were they 

immortal [on earth]. 

8. We did not endow 

the messengers with 

bodies that would 

need no food: nor 

were they immortals.  

8. Nor did We give 

them bodies that ate 

no food, nor were 

they exempt from 

death.  

8. We gave them not 

bodies that would not 

eat food, nor were 

they immortals.  

عرلنۡهُٰمۡ  راكۡلُوُۡنر ورمرا جر داً لّ ر ي سر جر
رانوُۡا خٰلدِِينۡرۡ عرامر ورمرا ك   الط ر

9. Then We fulfilled 

for them the 

promise, and We 

saved them and 

whom We willed and 

destroyed the 

transgressors. 

9. Then We fulfilled 

the promise We made 

them: delivering 

them and all those 

We willed, and 

destroyed the 

transgressors. 

9. Then We fulfilled 

to them Our promise, 

and We saved them 

and those whom We 

pleased, but We 

destroyed those who 

transgressed.  

9. Then we fulfilled 

the promise unto 

them. So we delivered 

them and whom We 

would, and We 

destroyed the 

prodigals.  

رنۡۡرينۡهُٰمۡ  درقنۡهُٰمُ الوۡرعدۡر َرا ثُم ر صر
ركۡنرا  آءُ ورارهۡل ورمرنۡ ن رشر

ۡۡۡۡ   الُۡۡسۡرَِيِۡرۡ
10. We have 

certainly sent down 

to you a Book in 

which is your 

mention. Then will 

you not reason? 

10. We have 

bestowed upon you a 

Book that mentions 

you. Do you not 

understand?  

10. We have revealed 

for you (O men!) a 

book in which is a 

message for you: will 

you not then 

understand?  

10. Now We have 

revealed unto you a 

Scripture wherein is 

your reminder. Have 

you then no sense.  

ۡۡ ري ۤ الِ لنۡرا رقردۡ ارنزۡر كُمۡ كِتبٰاً َيِهِۡ ل
رلَر ترعۡقلِوُۡنرۡذِكۡرُكُمۡۡ  ۡۡۡ  ارَ

11. And how many a 

city which was 

unjust have We 

shattered and 

produced after it 

another people. 

11. How many a 

wrongdoing town did 

We shatter and then 

raise up another 

people.   

11. How many were 

the populations We 

utterly destroyed 

because of their 

iniquities, setting up 

in their places other 

peoples?  

11. How many a 

community that dealt 

unjustly have We 

shattered, and raised 

up after them 

another folk.  

رتۡۡ ران رةٍ ك مۡنرا مِنۡ قررۡي  وركرمۡ قرصر
ا قروۡماً  را برعدۡرهر انۡ ارنشۡر رةً و ر الِۡ ظر

رِينۡرۡ  ۡۡۡ اخٰر
12. And when its 

inhabitants 

perceived Our 

punishment, at once 

they fled from it. 

12. Then, when they 

perceived Our 

chastisement, they 

took to their heels 

and fled.  

12. Yet, when they 

felt Our punishment 

(coming), behold, 

they (tried to) flee 

from it.  

12. And, when they 

felt Our might, 

behold them fleeing 

from it.  

ۤ اذِرا هُمۡ م نِۡهرا  نرا وۡا براسۡر س ُ ۤ ارحر ا رم ر َرل
َؕ ررۡكُضُوۡنر  ۡۡۡ ي

13. [Some angels 

said], “Do not flee 

but return to where 

you were given 

luxury and to your 

homes - perhaps you 

will be questioned.” 

13. (They were told): 

'Flee not, but return 

to your comforts and 

to your dwellings. 

You are likely to be 

questioned.'  

13. Flee not, but 

return to the good 

things of this life 

which were given 

you, and to your 

homes in order that 

you may be called to 

account.  

13. (But it was said 

unto them): Flee not, 

but return to that 

(existence) which 

emasculated you and 

to your dwellings, 

that you may be 

questioned.  

 ۤ لّر تررۡكُضُوۡا ور ارۡجِعُوۡاۤ الِٰٰ مرا
اتُرَِۡۡتُمۡ َيِهِۡ ورمرسٰكِنِكُمۡ 

رعرل ركُمۡ تُسۡــرلوُۡنرۡ  ۡۡۡ  ل
14. They said, “O 

woe to us! Indeed, 

we were wrong-

doers.” 

14. They said: 'Woe 

to us; surely we were 

wrong-doers.'  

14. They said: "Ah! 

Woe to us! We were 

indeed wrong-doers!"  

14. They cried: Alas 

for us! We were 

wrong-doers.  
ۤ انِ را كُن را ظٰلمِِيۡرۡ رنرا  قرالوُۡا يوٰريلۡ

 ۡۡۡ 
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15. And that 

declaration of theirs 

did not cease until 

We made them [as] a 

harvest [mowed 

down], extinguished 

[like a fire]. 

15. They did not 

cease to cry this until 

We reduced them to 

stubble, still and 

silent.  

15. And that cry of 

theirs ceased not, till 

We made them as a 

field that is mown, as 

ashes silent and 

quenched.  

15. And this their 

crying ceased not till 

We made them as 

reaped corn, extinct.  

تّٰى  رتۡ ت لِكۡر درعۡوٮٰهُمۡ حر ا زرال َرمر
صِيدۡاً خِٰٰدِينۡرۡ عرلنۡهُٰمۡ حر   جر

16. And We did not 

create the heaven 

and earth and that 

between them in 

play. 

16. We did not create 

in sport the heavens 

and the earth and all 

that lies between the 

two.  

16. Not for (idle) 

sport did We create 

the heavens and the 

earth and all that is 

between!  

16. We created not 

the heaven and the 

earth and all that is 

between them in play.  

آءر ورالّۡررۡضر  مر را الس ر رقنۡ ل ورمرا خر
ا لعٰبِيِۡرۡ   ورمرا برينۡرهُمر

17. Had We intended 

to take a diversion, 

We could have taken 

it from [what is] 

with Us - if [indeed] 

We were to do so. 

17. Had it been Our 

will to find a pastime, 

We would have found 

one near at hand; if 

at all We were 

inclined to do so.  

17. If it had been Our 

wish to take (just) a 

pastime, We should 

surely have taken it 

from the things 

nearest to Us, if We 

would do.  

17. If We had wished 

to find a pastime, We 

could have found it in 

Our presence - if We 

ever did.  

وۡاً  ت رخِذر لَر ۤ ارنۡ ن رـ را دۡن روۡ اررر ل
ۡۤ رذۡنهُٰ مِنۡ ل ردُن را تّ ر انِۡ كُن را  ۖ ۡۡلّ ر

 ۡۡۡ َعٰلِيِۡرۡ
18. Rather, We dash 

the truth upon 

falsehood, and it 

destroys it, and 

thereupon it departs. 

And for you is 

destruction from that 

which you describe. 

18. Nay, We hurl the 

truth at falsehood so 

that the truth crushes 

falsehood, and lo! It 

vanishes. Woe to you 

for what you utter!  

18. Nay, We hurl the 

truth against 

falsehood, and it 

knocks out its brain, 

and behold, falsehood 

does perish! Ah! Woe 

be to you for the 

things you ascribe.   

18. Nay, but We hurl 

the true against the 

false, and it does 

break its head and lo! 

It vanishes. And 

yours will be woe for 

that which you 

ascribe (unto Him).  

راطِلِ  ِ عرلَر البۡ رـق  رـقۡذِفُ باِلۡۡ برلۡ ن
ردۡمرغهُٗ َراذِرا هُور زراهِقٌۡ رـكُمُ َري ل  ور

 ۡۡۡ الوۡريلُۡ مِ را ترصِفُوۡنرۡ
19. To Him belongs 

whoever is in the 

heavens and the 

earth. And those 

near Him are not 

prevented by 

arrogance from His 

worship, nor do they 

tire. 

19. His is whosoever 

dwells in the heavens 

and on earth. Those 

(angels) that are with 

Him neither disdain 

to serve Him out of 

pride, nor do they 

weary of it.  

19. To Him belong all 

(creatures) in the 

heavens and on 

earth: Even those 

who are in His (very) 

presence are not too 

proud to serve Him, 

nor are they (ever) 

weary.    

19. Unto Him belongs 

whosoever is in the 

heavens and the 

earth. And those who 

dwell in His presence 

are not too proud to 

worship Him, nor do 

they weary.  

مٰوتِٰ ورالّۡررۡضِۡ رهٗ مرنۡ فِِ الس ر ل  ور
وۡنر عرنۡ  رسۡتركۡبُِِ هٗ لّر ي ورمرنۡ عِندۡر

رسۡترحۡسِرُوۡنرۡ رادرتهِٖ ورلّر ي   عِب
20. They exalt [Him] 

night and day [and] 

do not slacken. 

20. They glorify Him 

night and day, 

without flagging.  

20. They celebrate 

His praises night and 

day, nor do they ever 

flag or intermit.  

20. They glorify 

(Him) night and day; 

they flag not.  

ب حُِوۡنر ال ريلۡر ورالن رهرارر لّر  يُسر
رفۡتَُُوۡنرۡ  ۡۡۡ ي

21. Or have men 

taken for themselves 

gods from the earth 

who resurrect [the 

dead]? 

21. Have they taken 

earthly gods who are 

such that they raise 

up the dead to life?  

21. Or have they 

taken (for worship) 

gods from the earth 

who can raise (the 

dead)?  

21. Or have they 

chosen gods from the 

earth who raise the 

dead.  

رذُۡ رةً م نِر الّۡررۡضِ ارمِ اتّ ر وۡاۤ الَِٰ
 ۡۡۡ هُمۡ ينُۡشِرُوۡنرۡ

22. Had there been 

within the heavens 

and earth gods 

besides Allah, they 

both would have 

been ruined. So 

exalted is Allah, 

Lord of the Throne, 

above what they 

describe. 

22. Had there been 

any gods in the 

heavens and the earth 

beside Allah, the 

order of both the 

heavens and the earth 

would have gone to 

ruin. Glory be to 

Allah, the Lord of the 

Throne, who is far 

above their false 

descriptions of Him.  

22. If there were, in 

the heavens and the 

earth, other gods 

besides Allah, there 

would have been 

confusion in both! 

But glory to Allah, 

the Lord of the 

Throne: (High is He) 

above what they 

attribute to Him!  

22. If there were 

therein gods beside 

Allah, then verily 

both (the heavens and 

the earth) had been 

disordered. Glorified 

be Allah, the Lord of 

the Throne, from all 

that they ascribe 

(unto Him).  

رةٌ  ۤ الَِٰ ا روۡ كرانر َيِهِۡمر ُۡالِّ ر ل  اللّى
درترا رـفرسر ِۡ َرسُبحٰۡنر ل ب ِ  اللّى رر

رصِفُوۡنرۡ ا ي  ۡۡۡ العۡررۡشِ عرم ر

23. He is not 

questioned about 

what He does, but 

23. None shall 

question Him about 

what He does, but 

23. He cannot be 

questioned for His 

acts, but they will be 

23. He will not be 

questioned as to that 

which He does, but 
رفۡعرلُ ورهُمۡ  ا ي لّر يُسۡــرلُ عرم ر
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they will be 

questioned. 

they shall be 

questioned.  

questioned (for 

theirs).  

they will be 

questioned.  ۡلوُۡنرۡۡـيُسۡــر ۡۡۡ 
24. Or have they 

taken gods besides 

Him? Say, [O 

Muhammad], 

“Produce your 

proof. This [Quran] 

is the message for 

those with me and 

the message of those 

before me.” But 

most of them do not 

know the truth, so 

they are turning 

away. 

24. Have they taken 

gods other than Him? 

Say (O Muhammad), 

'Bring forth your 

proof! Here is the 

Book with admonition 

for those of my time 

and there are also 

scriptures with 

admonition for 

people before me.' 

But most men do not 

know the truth, and 

have turned away.  

24. Or have they 

taken for worship 

(other) gods besides 

him? Say, "Bring 

your convincing 

proof: this is the 

message of those with 

me and the message 

of those before me." 

But most of them 

know not the truth, 

and so turn away.  

24. Or have they 

chosen other gods 

beside Him? Say: 

Bring your proof (of 

their godhead). This 

is the reminder of 

those with me and 

those before me, but 

most of them know 

not the truth and so 

they are averse.  

رذُوۡا مِنۡ دُوۡنهِٖۤۡ رةًۡ ارمِ اتّ ر َۖؕ قُلۡ ۡالَِٰ
ركُمۡۡ ان ا ذِكۡرُ مرنۡ هراتُوۡا برُۡهر  هذٰر

عِِر ورذِكۡرُ مرنۡ قربلَِۡۡۡ  برلۡ م ر
ۡ رـق ر َۙ الۡۡ رمُوۡنر رعلۡ ررُهُمۡ لّر ي  اركۡث

 ۡۡۡ َرهُمۡ م ُعرِۡضُوۡنرۡ
25. And We sent not 

before you any 

messenger except 

that We revealed to 

him that, “There is 

no deity except Me, 

so worship Me.” 

25. Never did We 

send any messenger 

before you to whom 

We did not reveal: 

There is no god but 

Me. So serve Me 

alone.'  

25. Not an apostle did 

We send before you 

without this 

inspiration sent by Us 

to him: that there is 

no god but I; 

therefore worship Me.  

25. And We sent no 

messenger before you 

but We inspired him, 

(saying): There is no 

God save Me (Allah), 

so worship Me. 

را مِنۡ قربلۡكِر مِنۡ  لنۡ ۤ اررۡسر مرا ور
ۤ الِهٰر  ريهِۡ ارن رهٗ لّر ۤ الِ سُوۡلٍ الِّ ر نوُۡحِۡ ر ر

را َراعبۡدُُوۡنِۡ ۤ ارن  ۡۡۡ الِّ ر
26. And they say, 

“The Most Merciful 

has taken a son.” 

Exalted is He! 

Rather, they are 

[but] honored 

servants. 

26. They say: 'The 

Most Compassionate 

Lord has taken to 

Himself a son.' Holy 

is He. Those whom 

they so designate are 

only His honored 

servants.  

26. And they say: 

"(Allah) Most 

Gracious has 

begotten offspring." 

Glory to Him! They 

are (but) servants 

raised to honor.  

26. And they say: The 

Beneficent has taken 

unto Himself a son. 

Be He Glorified! Nay, 

but (those whom they 

call sons) are honored 

slaves.  

رداً ل حۡۡنُٰ ور رذر الر ر  ورقرالوُا اتّ ر
َۙۡسُبحۡنٰرهٗۡ مُوۡنر رادٌ م ُكۡرر   برلۡ عِب
 ۡۡۡ 

27. They cannot 

precede Him in 

word, and they act 

by His command. 

27. They do not 

outstrip Him in 

speech and only act 

as He commands.  

27. They speak not 

before He speaks, 

and they act by His 

Command.  

27. They speak not 

until He has spoken, 

and they act by His 

command.  

رهٗ باِلقۡروۡلِ ورهُمۡ  رسۡبقُِوۡن لّر ي
لوُۡنرۡ رعۡمر رمۡرِهٖ ي   باِ

28. He knows what is 

[presently] before 

them and what will 

be after them, and 

they cannot intercede 

except on behalf of 

one whom He 

approves. And they, 

from fear of Him, 

are apprehensive. 

28. He knows what is 

before them and what 

is remote from them 

and they do not 

intercede except for 

one intercession on 

whose behalf pleases 

Him; and they stand 

constantly in awe of 

Him.  

28. He knows what is 

before them, and 

what is behind them, 

and they offer no 

intercession except 

for those who are 

acceptable, and they 

stand in awe and 

reverence of His 

(glory).  

28. He knows what is 

before them and what 

is behind them, and 

they cannot intercede 

except for him whom 

He accepts, and they 

quake for awe of 

Him.  

رمُ مرا بريۡر اريدِۡيهِۡمۡ ورمرا  رعلۡ ي
رنِ  َۙ الِّ ر لِۡ رشۡفرعُوۡنر لفۡرهُمۡ ور لّر ي خر
تهِٖ  رـ شۡي ارۡترضٰٰ ورهُمۡ م نِۡ خر

 ۡۡۡ مُشۡفِقُوۡنرۡ
29. And whoever of 

them should say, 

“Indeed, I am a god 

besides Him”— that 

one We would 

recompense with 

Hell. Thus do We 

recompense the 

wrong doers. 

29. And if anyone of 

them claims: 'Indeed 

I am a god beside 

Him', We shall 

recompense him with 

Hell. Thus do We 

recompense the 

wrong doers.  

29. If any of them 

should say, "I am a 

god besides Him", 

such a one We should 

reward with Hell: 

thus do We reward 

those who do wrong.  

29. And one of them 

who should say: Lo! I 

am a god beside Him, 

that one We should 

repay with hell. Thus 

We repay wrong 

doers.  

ٰـهٌ م نِۡ  ۤ الِ ۡ ورمرنۡ ي رقُلۡ منِۡهُمۡ انِ ِ
ن رمرۡ هرـ زِۡيهِۡ جر  دُوۡنهِٖ َرذلٰكِر نۡر

لمِِيۡرۡ زِۡى الظى  ۡۡۡ كرذلٰكِر نۡر
30. Have those who 

disbelieved not 

considered that the 

heavens and the 

earth were a joined 

30. Did the 

disbelievers not 

realize that the 

heavens and the earth 

were one solid mass, 

30. Do not the 

unbelievers see that 

the heavens and the 

earth were joined 

together (as one unit 

30. Have not those 

who disbelieve known 

that the heavens and 

the earth were of one 

piece, then We parted 

ررر ال رذِينۡر كرفررُوۡاۤ ارن ر  رمۡ ي ل ارور
ۡ مٰوتِٰ ورالّۡررۡضر تۡقاً  الس ر رترا رر ران ك
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entity, and We 

separated them and 

made from water 

every living thing? 

Then will they not 

believe? 

then We tore them 

apart, and We made 

every living thing of 

water? Will they, 

then, not believe (that 

We created all this)?  

of creation), before 

we clove them 

asunder? We made 

from water every 

living thing. Will they 

not then believe?  

them, and we made 

every living thing of 

water? Will they not 

then believe.  

رآءِ كلُ ر َرفرترقنۡهُٰمرا را مِنر الۡۡ عرلنۡ  ورجر
ءٍ حر ٍۡ ۡ منُِوۡنرۡشَر ۡۡ رلَر يُ  ۡۡۡ  ارَ

31. And We placed 

within the earth 

firmly set mountains, 

lest it should shift 

with them, and We 

made therein 

[mountain] passes 

[as] roads that they 

might be guided. 

31. And We placed 

firm mountains on 

earth lest it should 

sway with them, and 

We made wide paths 

in them that they 

may find their way. 

31.   And  We  have 

set on the earth 

mountains standing 

firm, lest it should 

shake with them, and 

We have made therein 

broad highways     

that they may receive 

guidance.  

31. And We have 

placed in the earth 

firm hills lest it quake 

with them, and We 

have placed therein 

ravines as roads that 

haply they may find 

their way.  

اوسِِر ارنۡ  را فِِ الّۡررۡضِ رر عرلنۡ ورجر
يدۡر بِهِمۡۡ ِ را َيِهۡرا  تَر عرلنۡ ورجر

رهۡتردُوۡنرۡ ً ل رعرل رهُمۡ ي اجًا سُبلَُ  َجِر
  

32. And We made 

the sky a protected 

ceiling, but they, 

from its signs, are 

turning away. 

32.  And We made 

the heaven a secure 

canopy; and yet they 

turn away from these 

signs.  

32. And We have 

made the heavens as 

a canopy well 

guarded: yet do they 

turn away from the 

signs which these 

things (point to)!  

32. And we have 

made the sky a roof 

withheld (from 

them). Yet they turn 

away from its 

portents.  

فُۡوۡظًا قۡفاً مّ ر آءر سر مر را الس ر عرلنۡ ۡ ورجر  ۖ ۖ

هُمۡ عرنۡ ايٰتٰهِرا مُعرِۡضُوۡنرۡ  و ر
 ۡۡۡ 

33. And it is He who 

created the night 

and the day and the 

sun and the moon; 

all [heavenly bodies] 

in an orbit are 

swimming. 

33. And it is He who 

created the night and 

the day, and the sun 

and the moon. Each 

of them is floating in 

its orbit.  

33. It is He who 

created the night and 

the day, and the sun 

and the moon: all 

(the celestial bodies) 

swim along, each in 

its rounded course.  

33. And He it is who 

created the night and 

the day, and the sun 

and the moon. They 

float, each in an 

orbit.  

رقر ال ريلۡر ورالن رهرارر  ل ورهُور ال رذِىۡ خر
مۡسر ورالقۡرمرررۡ ٌ فِِۡ ورالش ر  كلُ 

رحُوۡنرۡ ركٍ ي رسۡب  ۡۡۡ َرل
34. And We did not 

grant to any man 

before you eternity 

[on earth]; so if you 

die — would they be 

eternal? 

34. (O Muhammad!): 

We did not grant 

everlasting life to any 

human being even 

before you. If you are 

to die, will they live 

forever?  

34. We granted not to 

any man before you 

permanent life 

(here): if then you 

should die, would 

they live 

permanently?  

34. We appointed 

immortality for no 

mortal before you. 

What! if you die, can 

they be immortal.  

رٍ م ِنۡ قربلۡكِر  رشر را لبِ عرلنۡ ورمرا جر
ُـلدۡرۡ ِِن م ِت ر َرهُمُ الۡۡ رائ  ارَ

ٰـلدُِوۡنرۡ  ۡۡۡ الۡۡ
35. Every soul will 

taste death. And We 

test you with evil 

and with good as 

trial; and to Us you 

will be returned. 

35. Every living being 

shall taste death and 

We shall subject you 

to evil and good by 

way of trial, and to 

Us shall all of you be 

returned.  

35. Every soul shall 

have a taste of death: 

and We test you by 

evil and by good by 

way of trial. To Us 

must you return.  

35. Every soul must 

taste of death, and 

We try you with evil 

and with good, for 

ordeal. And unto Us 

you will be returned.  

روۡتِۡ رفۡسٍ ذرآٮ ِقرةُ الۡۡ ُ ن  كلُ 
ريِۡۡ َِتنۡرةًۡ ِ ورالۡۡ ر  ربلۡوُۡكُمۡ باِلش ر َۖؕۡ ورن

عُوۡنرۡ را تُرۡجر رينۡ الِ  ۡۡۡ و ر
36. And when those 

who disbelieve see 

you, [O 

Muhammad], they 

take you not except 

in ridicule, [saying], 

“Is this the one who 

insults your gods?” 

And they are, at the 

mention of the Most 

Merciful, 

disbelievers. 

36. When the 

unbelievers see you, 

they make you an 

object of fun, saying: 

'Is he the one who 

mentions your gods.' 

They say so, and yet 

they reject with 

disdain the very 

mention of the Most 

Compassionate Lord.  

36. When the 

unbelievers see you, 

they treat you not 

except with ridicule. 

"Is this," (they say), 

"the one who talks of 

your gods?" and they 

blaspheme at the 

mention of (Allah) 

Most Gracious!  

36. And when those 

who disbelieve behold 

you, they but choose 

you out for mockery, 

(saying): Is this he 

who makes mention 

of your gods? And 

they would deny all 

mention of the 

Beneficent.  

اكٰر ال رذِينۡر كرفررُوۡاۤ انِۡ  وراذِرا رر
ا  ركر الِّ ر هُزُواًَؕ ارهذٰر ي رت رخِذُوۡن

رذۡكُرُۡ رـتركُمۡۡ ال رذِىۡ ي  ورهُمۡ الَِٰ
حۡۡنِٰ هُمۡ كفِٰرُوۡنرۡ  بذِِكۡرِ الر ر

 ۡۡۡ 
37. Man was created 

of haste. I will show 

you My signs, so do 

37. Man is hasty by 

nature. I shall 

certainly show you 

37. Man is a creature 

of haste: soon 

(enough) will I show 

37. Man is made of 

haste. I shall show 

you My portents, but 

لٍۡ انُ مِنۡ عرجر  خُلقِر الّۡنِسۡر
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not impatiently urge 

Me. 

My signs. Do not ask 

Me to be hasty.  

you My signs; then 

you will not ask Me 

to hasten them!  

ask Me not to hasten.  ۡ اوُرِيكُۡمۡ ايٰتِّٰٰۡ َرلَر  سر
 ۡۡ  ترسۡترعجِۡلوُۡنِۡ

38. And they say, 

“When is this 

promise, if you 

should be truthful?” 

38. They say: '(Tell 

us) when will the 

threat of punishment 

come to pass, if you 

are truthful?'  

38. They say: "When 

will this promise 

come to pass, if you 

are telling the 

truth?"  

38. And they say: 

When will this 

promise (be fulfilled), 

if you are truthful.  

ا الوۡرعدُۡ انِۡ  رقُوۡلوُۡنر مرتّٰٰ هذٰر وري
  كُنتُۡمۡ صٰدِقيِۡرۡ

39.  If those who 

disbelieved but knew 

the time when they 

will not avert the fire 

from their faces or 

from their backs and 

they will not be 

aided. 

39. If only the 

unbelievers knew of 

the hour when they 

shall not be able to 

keep off the fire from 

their faces nor from 

their backs; nor shall 

they be helped.  

39. If only the 

unbelievers knew (the 

time) when they will 

not be able to ward 

off the fire from their 

faces, nor yet from 

their backs, and 

(when) no help can 

reach them!  

39. If those who 

disbelieved but knew 

the time when they 

will not be able to 

drive off the fire from 

their faces and from 

their backs, and they 

will not be helped.  

رمُ ال رذِينۡر كرفررُوۡا حِيۡر لّر  رعلۡ روۡ ي ل
جُوۡهِهِمُ الن رارر  ركُف ُوۡنر عرنۡ و ُ ي
ورلّر عرنۡ ظُهُوۡرِهِمۡ ورلّر هُمۡ 

رُوۡنرۡ  ۡۡۡ ينُصۡر
40. Rather, it will 

come to them 

unexpectedly and 

bewilder them, and 

they will not be able 

to repel it, nor will 

they be reprieved. 

40. That will 

suddenly come upon 

them and stupefy 

them. They shall not 

be able to ward it off, 

nor shall they be 

granted any respite.  

40. Nay, it may come 

to them all of a 

sudden and confound 

them: no power will 

they have then to 

avert it, nor will they 

(then) get respite.  

40. Nay, but it will 

come upon them 

suddenly so that it 

will stupefy them, 

and they will be 

unable to repel it, 

neither will they be 

reprieved.  

برلۡ تراتِۡيهِۡمۡ برغتۡرةً َرتربهۡرتُهُمۡ َرلَر 
د رهرا ورلّر هُمۡ  رسۡترطِيعُۡوۡنر رر ي

رُوۡنرۡ  ۡۡۡ ينُۡظر
41. And already 

were messengers 

ridiculed before you, 

but those who 

mocked them were 

enveloped by what 

they used to ridicule. 

41. Other messengers 

before you were also 

mocked, but those, 

who scoffed at the 

messengers were 

overtaken by the 

same scourge that 

they had scoffed at.  

41. Mocked were 

(many) apostles 

before you. But their 

scoffers were 

hemmed in by the 

thing that they 

mocked.  

41. Messengers 

before you, indeed, 

were mocked, but 

that whereat they 

mocked surrounded 

those who scoffed at 

them.  

رـقردِ اسۡتُهزِۡئر برُِسُلٍ م ِنۡ  ل ور
خِرُوۡا  اقر باِل رذِينۡر سر قربلۡكِر َرحر
رسۡترهزِۡءُوۡنرۡ رانوُۡا بهِٖ ي  منِۡهُمۡ م را ك

  
42. Say, “Who can 

protect you at night 

or by day from the 

Most Merciful?” But 

they are, from the 

remembrance of 

their Lord, turning 

away. 

42. Tell them (O 

Muhammad!): 'Who 

protects you, during 

the night or the day, 

from the Most 

Compassionate 

Lord? 'And yet they 

turn away from the 

admonition of their 

Lord?  

42. Say: "Who can 

keep you safe by 

night and by day 

from (the wrath of 

Allah) Most 

Gracious?" Yet they 

turn away from the 

mention of their 

Lord.  

42. Say: Who guards 

you in the night or in 

the day from the 

Beneficent? Nay, but 

they turn away from 

mention of their 

Lord.  

كُمۡ باِل ريلِۡ  ُۡ ر قُلۡ مرنۡ ي ركلۡ
حۡۡنِٰۡ  برلۡ هُمۡ ورالن رهرارِ مِنر الر ر

ب ِهِمۡ م عُرِۡضُوۡنرۡ  عرنۡ ذِكۡرِ رر
 ۡۡۡ 

43. Or do they have 

gods to defend them 

other than Us? They 

are unable [even] to 

help themselves, nor 

can they be 

protected from Us. 

43. Do they have any 

gods who would 

protect them against 

Us? They have no 

power even to help 

themselves; nor can 

they be defended 

from Us. 

43. Or have they gods 

that can guard them 

from Us? They have 

no power to aid 

themselves, nor can 

they be defended 

from Us.  

43. Or have they gods 

who can shield them 

from Us? They 

cannot help 

themselves, nor can 

they be defended 

from Us.  

رعُهُمۡ م نِۡ دُوۡننِرا نۡ رةٌ تَر مُۡ الَِٰ  ارمۡ لَر
رـصۡرر ارنفُۡسِهِمۡ  رسۡترطِيعُۡوۡنر ن لّر ي

بوُۡنرۡ  ۡۡۡ ورلّر هُمۡ م نِ را يصُۡحر
44. But, [on the 

contrary], We have 

provided good things 

for them and their 

fathers until life was 

44. Nay, We 

generously provided 

them and their 

fathers, and they 

enjoyed Our 

44. Nay, We gave the 

good things of this 

life to these men and 

their fathers, until 

the period grew long 

44. Nay, but We gave 

these and their 

fathers ease until life 

grew long for them. 

See they not how we 

ءِ ور ابٰرآءرهُمۡ  لَار ُۡ ٰٓ را هٰ برلۡ مرت رعنۡ
ريهِۡمُ العُۡمُرُۡ الر عرل رلَر حرتّٰى طر  ارَ
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prolonged for them. 

Then do they not see 

that We set upon the 

land, reducing it 

from its borders? So 

it is they who will 

overcome? 

provision for long. Do 

they not see that We 

are now advancing 

into their territory, 

diminishing it from 

different directions. 

Is it they, then, who 

will triumph?  

for them. See they not 

that We gradually 

reduce the land (in 

their control) from its 

outlying borders? Is 

it then they who will 

win?  

aim to the land, 

reducing it of its 

outlying parts? Can 

they then be the 

victors.  

راتِِۡ الّۡررۡضر  وۡنر ارن را ن ررر ي
اَهِراَؕۡ رـنقُۡصُهرا مِنۡ ارطۡرر رهُمُ  ن ارَ

 ۡۡۡ الغۡلٰبِوُۡنرۡ
45. Say, “I only warn 

you by revelation.” 

But the deaf do not 

hear the call when 

they are warned. 

45. Tell them: 'I only 

warn you by the 

revelation.' But the 

deaf do not hear the 

cry when they are 

warned.  

45. Say, "I do but 

warn you according 

to revelation": But 

the deaf will not hear 

the call, (even) when 

they are warned!  

45. Say (O 

Muhammad, unto 

mankind): I warn 

you only by the 

inspiration. But the 

deaf hear not the call 

when they are 

warned.  

ۤ انُذِۡرُكُمۡ باِلوۡرحِۡۡ را ورلّر  قُلۡ انِّ ر
ُ الد ُعرآءر اذِرا مرا  م  عُ الص ُ رسۡمر ي

  ينُذۡررُوۡنرۡ
46. And if [as much 

as] a whiff of the 

punishment of your 

Lord should touch 

them, they would 

surely say, “O woe to 

us! Indeed, we have 

been wrongdoers.” 

46. Were only the 

slightest whiff from 

your Lord's 

punishment to touch 

them, they would cry 

out: 'Woe to us; we 

were indeed wrong-

doers.'  

46. If but a breath of 

the wrath of your 

Lord do touch them, 

they will then say, 

"Woe to us! We did 

wrong indeed!"  

46.   And  if  a  breath 

of your Lord's 

punishment were to 

touch them, they 

assuredly would say: 

Alas for us! Lo! We 

were wrong-doers.  

ةٌ م نِۡ  رفۡحر تۡهُمۡ ن رٮ نِۡ م رس ر ل ور
ۤ انِ را  رنرا رقُوۡلنُ ر يوٰريلۡ ري ب كِر ل عرذرابِ رر

 ۡ كُن را ظٰلمِِيۡرۡ
47. And We place 

the scales of justice 

for the Day of 

Resurrection, so no 

soul will be treated 

unjustly at all. And 

if there is [even] the 

weight of a mustard 

seed, We will bring it 

forth. And sufficient 

are We as 

accountant. 

47. We Shall set up 

just scales on the Day 

of Resurrection so 

that none will be 

wronged in the least. 

(We shall bring forth 

the acts of everyone), 

even if it be the 

weight of grain of 

mustard seed. We 

shall suffice as 

reckoners.  

47. We shall set up 

scales of justice for 

the Day of Judgment, 

so that not a soul will 

be dealt with unjustly 

in the least, and if 

there be (no more 

than) the weight of a 

mustard seed, We 

will bring it (to 

account): and enough 

are We to take 

account.  

47. And We set a just 

balance for the Day 

of Resurrection so 

that no soul is 

wronged in aught. 

Though it be of the 

weight of a grain of 

mustard seed, We 

bring it. And We 

suffice for reckoners.  

عُۡ رضر روۡمِ  ورن رورازِينۡر القِۡسۡطر لِي الۡۡ
يـۡاـً رفۡسٌ شر رمُ ن ةِ َرلَر تُظۡل  القۡيِمٰر
ب رةٍ م نِۡ  ورانِۡ كرانر مِثقۡرالر حر

را بِهرا رۡدرلٍ ارترينۡ را خر ٰٰ بنِ  وركر
 ۡۡۡحٰسِبيِۡرۡ

48. And We had 

already given Moses 

and Aaron the 

criterion and a light 

and a reminder for 

the righteous. 

48. Surely We had 

granted, to Moses 

and Aaron, the 

criterion (of right and 

wrong), and light and 

admonition for the 

good of the God-

fearing.    

48. In the past We 

granted to Moses and 

Aaron the criterion 

(for judgment), and a 

light and a message 

for those who would 

do right.  

48. And We verily 

gave Moses and 

Aaron the criterion 

(of right and wrong) 

and a light and a 

reminder for those 

who keep from evil.  

رـقردۡ اتٰرينۡرا مُوۡسِٰ ورهرُٰوۡنر  ل ور
ذِكۡرًا  رآءً و ر الفُۡرۡقرانر ورضِي

َۙ  ۡۡۡ ل ـِلمُۡت رقيِۡر
49. Who fear their 

Lord unseen, while 

they are of the Hour 

apprehensive. 

49. For those who 

fear their Lord 

without seeing Him 

and dread the Hour 

of reckoning. 

49. Those who fear 

their Lord in their 

most secret thoughts, 

and who hold the 

Hour (of Judgment) 

in awe.  

49. Those who fear 

their Lord in secret 

and who dread the 

Hour (of doom).  

 

ريبِۡ  ب رهُمۡ باِلغۡ وۡنر رر ۡشر ال رذِينۡر يَر
اعرةِ   مُشۡفِقُوۡنرۡورهُمۡ م نِر الس ر

ۡۡۡ 
50. And this [Quran] 

is a blessed message 

which We have sent 

down. Then are you 

with it 

unacquainted? 

50. This is a blessed 

admonition that We 

have revealed. Are 

you, then, going to 

reject it?  

50. And this is a 

blessed message 

which We have sent 

down: will you then 

reject it?  

50. This is a blessed 

reminder that we 

have revealed: Will 

you then reject it.  

لنۡهُٰۡ ا ذِكۡرٌ م ُبِٰركٌ ارنزۡر  ورهذٰر
رهٗ مُنكِۡرُوۡنرۡ رنتُۡمۡ ل را   ارَ

51. And We had 

certainly given 

Abraham his sound 

51. Surely We had 

bestowed wisdom 

upon Abraham even 

51. We bestowed 

aforetime on 

Abraham his 

51. And We verily 

gave Abraham of old 

his proper course, 

هٗ مِنۡ  ۤ ابِرٰۡهِيمۡر رُشۡدر رـقردۡ اتٰرينۡرا ل ور
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judgment before, 

and We were of him 

well-Knowing. 

earlier, and We knew 

him well.  

rectitude of conduct, 

and well were We 

acquainted with him.  

and We were aware 

of him.  ۡقربلُۡ ور كُن را بهِٖ علٰمِِيۡر ۡۡۡ 
52. When he said to 

his father and his 

people, “What are 

these statues to 

which you are 

devoted?” 

52. Recall, when he 

said to his father and 

his people: 'What are 

these images to which 

you are clinging with 

devotion?'  

52. Behold! He said to 

his father and his 

people, "What are 

these images, to 

which you are (so 

assiduously) 

devoted?"  

52. When he said 

unto his father and 

his folk: What are 

these images unto 

which you pay 

devotion.  

اذِۡ قرالر لِّربِيهِۡ ورقروۡمِهٖ مرا هذِٰهِ 
را  ۤ ارنتُۡمۡ لَر اثِيلُۡ ال رتِّٰۡ الت رمر

 ۡۡۡ  عكِٰفُوۡنرۡ
53. They said, “We 

found our fathers 

worshippers of 

them.” 

53. They answered: 

'We found our 

fathers worshipping 

them.'  

53. They said, "We 

found our fathers 

worshipping them."  

53. They said: We 

found our fathers 

worshippers of them.  

ۡ را عبٰدِِينۡر را لَر ۤ ابٰرآءرن را دۡن  قرالوُۡا ورجر
 ۡۡۡ 

54. He said, “You 

were certainly, you 

and your fathers, in 

manifest error.” 

54. He said: 

'Certainly you and 

your fathers have all 

been in manifest 

error.'  

54. He said, "Indeed 

you have been in 

manifest error, you 

and your fathers."  

54. He said: Verily 

you and your fathers 

were in plain error.  

رـقردۡ كُنتُۡمۡ ارنتُۡمۡ  قرالر ل
للٍٰ م بُيٍِۡۡ  ۡ ورابٰرآؤُكُمۡ فِِۡ ضر

55. They said, “Have 

you come to us with 

truth, or are you of 

those who jest?” 

55. They said: 'Are 

you expressing your 

true ideas before us 

or are you jesting?'  

55. They said, "Have 

you brought us the 

truth, or are you one 

of those who jest?"  

55. They said: Brings 

you unto us the truth, 

or are you some 

jester.  

ِ ارمۡ ارنتۡر مِنر  رـق  قرالوُۡاۤ ارجِئۡترنرا باِلۡۡ
ىعبِيِۡرۡ   الل

56. He said, “[No], 

rather, your Lord is 

the Lord of the 

heavens and the 

earth who created 

them, and I, to that, 

am of those who 

testify. 

56. He said: 'Nay, but 

your Lord is the Lord 

of the heavens and 

the earth, which He 

created and to that I 

bear witness before 

you.  

56. He said, "Nay, 

your Lord is the Lord 

of the heavens and 

the earth, He who 

created them (from 

nothing): and I am a 

witness to this 

(truth).  

56. He said: Nay, but 

your Lord is the Lord 

of the heavens and 

the earth, who 

created them; and I 

am of those who 

testify unto that.  

موٰتِٰ  ُ الس ر ب  ب كُُمۡ رر قرالر برل ر ر
ۡ هُن ر رر را  ورالّۡررۡضِ ال رذِىۡ َرطر ورارن
هِدِينۡرۡ  ۡ عرلَٰ ذلٰكُِمۡ م نِر الشى

57.  And by Allah, I 

will surely plan 

against your idols 

after you have turned 

and gone away. 

57. By Allah, I shall 

certainly carry out 

my plan against your 

gods after you are 

gone.'  

57. "And by Allah, I 

have a plan for your 

idols after you go 

away and turn your 

backs".  

57. And, by Allah, I 

shall circumvent your 

idols after you have 

gone away and 

turned your backs.  

ِۡور  رۡ تراللّى كِيدۡرن ر ارصۡنرامركُمۡ لّر
 ۡۡۡ برعدۡر ارنۡ تُورل وُۡا مُدۡبرِِينۡرۡ

58. So he made them 

into fragments, 

except a large one 

among them that 

they might return to 

it [and question]. 

58. Then he broke 

them all into pieces, 

sparing only the 

supreme one among 

them that they may 

possibly return to him.  

58. So he broke them 

to pieces, (all) but the 

biggest of them, that 

they might turn (and 

address themselves) 

to it.  

58. Then he reduced 

them to fragments, 

all save the chief of 

them, that haply they 

might have recourse 

to it.  

مُۡ  رهُمۡ جُذذٰاً الِّ ر كربيِۡۡاً لَ ر عرل َرجر
ررۡجِعُوۡنرۡ ريهِۡ ي رعرل رهُمۡ الِ  ۡۡۡ ل

59. They said, “Who 

has done this to our 

gods? Indeed, he is 

of the wrongdoers.” 

59. They said: 'Who 

has done this to our 

gods? Surely he is of 

the wrong-doers.'  

59. They said, "Who 

has done this to our 

gods? He must indeed 

be some man of 

impiety!"  

59. They said: Who 

has done this to our 

gods? Surely it must 

be some evil doer.  

ۤ انِ رهٗ  را رتنِ ا باِلَِٰ قرالوُۡا مرنۡ َرعرلر هذٰر
لمِِيۡرۡ نِر الظى   لۡر

60. They said, “We 

heard a young man 

mention them who is 

called Abraham.” 

60. They said: 'We 

heard a youth, called 

Abraham, speak (ill) 

of them.'  

60. They said, "We 

heard a youth talk of 

them: He is called 

Abraham."  

60. They said: We 

heard a youth make 

mention of them, who 

is called Abraham.  

رذۡكُرُهُمۡ  را َرتًّٰ ي عنۡ ِ قرالوُۡا سَر
رهٗۤ ابِرٰۡهِيمَُۡؕ  ۡۡۡ يقُرالُ ل

61. They said, “Then 

bring him before the 

eyes of the people 

that they may 

testify.” 

61. The others said: 

'Bring him, then, 

before the eyes of the 

people that they may 

witness.    

61. They said, "Then 

bring him before the 

eyes of the people, 

that they may bear 

witness."  

61. They said: Then 

bring him (hither) 

before the people's 

eyes that they may 

testify.  

قرالوُۡا َراتُۡوۡا بهِٖ عرلَٰٰٓ ارعۡيُِ الن راسِ 
رشۡهردُوۡنرۡ رعرل رهُمۡ ي  ۡۡۡ ل
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62. They said, “Have 

you done this to our 

gods, O Abraham?” 

62. They said: 

'Abraham, are you he 

who has done this to 

our gods?'  

62. They said, "Are 

you the one that did 

this with our gods, O 

Abraham?"  

62. They said: Is it 

you who has done 

this to our gods, O 

Abraham.  

را  رتنِ ا باِلَِٰ ٰٓا ءرارنتۡر َرعرلتۡر هذٰر قرالوُۡ
 ۡۡۡ ياِٰۤبرٰۡهِيمَُۡؕ

63. He said, “Rather, 

this — the largest of 

them — did it, so ask 

them, if they should 

[be able to] speak.” 

63. He answered: 

'Rather it was this 

great one who has 

done it. So ask them, 

if they can speak.'  

63. He said: "Nay, 

this was done by -- 

this is their biggest 

one! Ask them, if they 

can speak 

intelligently!"  

63. He said: But this, 

their chief has done 

it. So question them, 

if they can speak.  

رهٗۡ ا كربيِۡۡهُُۡ قرالر برلۡ َرعرل مۡ هذٰر
رنطِۡقُوۡنرۡ رانوُۡا ي  َرسۡــرلوُۡهُمۡ انِۡ ك

 ۡۡۡ 
64. So they returned 

to [blaming] 

themselves and said 

[to each other], 

“Indeed, you are the 

wrongdoers.” 

64. Thereupon they 

turned to their 

(inner) selves and 

said (to themselves): 

'Surely it is you who 

are the wrong-doers.'  

64. So they turned to 

themselves and said, 

"Surely you are the 

ones in the wrong!"  

64. Then gathered 

they apart and said: 

Lo! You yourselves 

are the wrong-doers.  

عُوۡاۤ الِٰٰٰٓ ارنفُۡسِهِمۡ َرقرالوُۡاۤ  جر َررر
ۡۡ َۙانِ ركُمۡ ارن لمُِوۡنر  ۡۡۡ تُمُ الظى

65. Then they 

reversed themselves, 

[saying], “You have 

already known that 

these do not speak!” 

65. Then their minds 

were tuned upside 

down, and they said: 

'You know well that 

they do not speak.'  

65. Then were they 

confounded with 

shame: (they said), 

"You know full well 

that these (idols) do 

not speak!"  

65. And they were 

utterly confounded, 

and they said: Well 

you know that these 

speak not.  

رـقردۡ ثُم ر نكُِسُوۡا عرلَٰ رُءُوۡسِہِمۡۡ  ل
رنطِۡقُوۡنرۡ ءِ ي لَار ُۡ ٰٓ   عرلمِۡتر مرا هٰ

66. He said, “Then 

do you worship 

instead of Allah that 

which does not 

benefit you at all or 

harm you? 

66. Abraham said: 

'Do you, then, 

worship beside Allah 

a thing that can 

neither benefit you 

nor hurt you?  

66. (Abraham) said, 

"Do ye then worship, 

besides Allah, things 

that can neither be of 

any good to you nor 

do you harm?  

66. He said: Worship 

you then instead of 

Allah that which 

cannot profit you at 

all, nor harm you.  

 

رترعبۡدُُوۡنر مِنۡ دُوۡنِ  ِ مراقرالر ارَ  اللّى
كُمَۡؕۡ رضُر ُ لّر ي يـۡاـً و ر رنفۡرعُكُمۡ شر  لّر ي

 ۡۡۡ 
67. Uff to you and to 

what you worship 

instead of Allah. 

Then will you not 

use reason?” 

67. Fie upon you and 

upon all that you 

worship beside Allah. 

Do you have no 

sense?'  

67. "Fie upon you, 

and upon the things 

that you worship 

besides Allah. Have 

you no sense".  

67. Fie on you and all 

that you worship 

instead of Allah! 

Have you then no 

sense.  

را ترعبۡدُُوۡنر مِنۡ  لِۡ اُف ٍ ل رـكُمۡ ور
ِۡدُوۡۡ ۡ ارۡنِ اللّى  ۡۡۡ ترعۡقلِوُۡنرۡ َرلَر

68. They said, “Burn 

him and support 

your gods — if you 

are to act.” 

68. They said: 'Burn 

him, and help your 

gods, if you are going 

to do anything.'  

68. They said, "Burn 

him and protect your 

gods, If you do 

(anything at all)!"  

68. They cried: Burn 

him and stand by 

your gods, if you will 

be doing.  

قُوۡهُ ورانصُْرُوۡاۤ  ِ ر  قرالوُۡا حر
رتركُمۡ انِۡ كُنتُۡمۡ َعٰلِيِۡرۡ   الَِٰ

69. Allah said, “O 

fire, be coolness and 

safety upon 

Abraham.” 

69. We said: 'O fire, 

become coolness and 

safety for Abraham.'  

69. We said, "O Fire! 

Be cool, and (a means 

of) safety for 

Abraham!"  

69. We said: O fire, 

be coolness and peace 

for Abraham.  

لَٰٰٓ  لمًٰا عر سر را ينٰرارُ كُوۡنِۡ بررۡداً و ر قُلنۡ
َۙ  ۡۡۡ ابِرٰۡهِيمۡر

70. And they 

intended for him 

harm, but We made 

them the greatest 

losers. 

70. They had sought 

to do evil to him, but 

We caused them to be 

the worst losers.  

70. Then they sought 

a stratagem against 

him: but We made 

them the ones that 

lost most!  

70. And they wished 

to set a snare for him, 

but We made them 

the greater losers.  

عرلنۡهُٰمُ  ادُوۡا بهِٖ كريدۡاً َرجر وراررر
رِينۡرۡ  ۡۡۡ الّۡرخۡسر

71. And We 

delivered him and 

Lot to the land 

which We had 

blessed for the 

worlds. 

71. And We saved 

him and Lot and 

brought him to the 

land upon which We 

had bestowed Our 

blessing for all the 

people of the world.  

71. But We delivered 

him and (his nephew) 

Lot (and directed 

them) to the land 

which We have 

blessed for the 

nations.  

71. And We rescued 

him and Lot (and 

brought them) to the 

land which We have 

blessed for (all) 

peoples. 

نهُٰ ورلوُۡطًا الِٰر الّۡررۡضِ ال رتِّٰۡ ورنۡر ريۡۡ
رمِيۡرۡ را َيِهۡرا للِعۡلٰ كنۡ  ۡۡۡ برٰر
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72. And We gave 

him Isaac and Jacob 

in addition, and all 

[of them] We made 

righteous. 

72. And We bestowed 

upon him Isaac and 

Jacob as an 

additional gift, 

making each 

righteous.  

72. And We bestowed 

on him Isaac and, as 

an additional gift, (a 

grandson), Jacob, 

and We made 

righteous men of 

every one (of them).  

72. And We bestowed 

upon him Isaac, and 

Jacob as a grandson. 

Each of them We 

made righteous.  

رهٗۤ اسِۡحٰۡ را ل بنۡ رعۡقُوۡبر  َۖؕقرۡورورهر وري
رةًۡ راَلِ را صٰلحِِيۡرۡۡن عرلنۡ كلَُ ً جر  َۖؕ و ر
 ۡۡۡ 

73. And We made 

them leaders guiding 

by Our command. 

And We inspired to 

them the doing of 

good deeds, 

establishment of 

prayer, and giving of 

zakah; and they 

were worshippers of 

Us. 

73. And We made 

them into leaders to 

guide with Our 

command, and We 

inspired them to good 

works and to 

establish regular 

prayers and to give 

Zakah (purifying 

alms), and they were 

worshippers of Us.  

73. And We made 

them leaders, guiding 

(men) by Our 

command, and We 

sent them inspiration 

to do good deeds, to 

establish regular 

prayers, and to 

practice regular 

charity; and they 

constantly served Us 

(and Us only).  

73. And We made 

them chiefs who 

guide by Our 

command, and We 

inspired in them the 

doing of good deeds 

and the right 

establishment of 

worship and the 

giving of alms, and 

they were 

worshippers of Us 

(alone).  

ةً ي رهدُۡوۡنر  عرلنۡهُٰمۡ ارٮ ِم ر ورجر
ريهِۡمۡ َعِۡلر  ۤ الِ را ينۡ را وراروۡحر رمۡرِن باِ
لوٰةِ ورايِتۡرآءر  ريۡۡتِٰ وراقِرامر الص ر الۡۡ

كوٰةِۡ ُۡالز ر ران ۡ ورك رـنرا عبٰدِِينۡر  ۡوۡا ل
َۙۖ  

74. And to Lot We 

gave judgment and 

knowledge, and We 

saved him from the 

city that was 

committing wicked 

deeds. Indeed, they 

were a people of evil, 

defiantly 

disobedient. 

74. We bestowed upon 

Lot sound judgment 

and knowledge, and 

We delivered him 

from the city that was 

immersed in foul 

deeds. They were 

indeed a wicked 

people, exceedingly 

disobedient.  

74. And to Lot, too, 

We gave judgment 

and knowledge, and 

We saved him from 

the town which 

practiced 

abominations: truly 

they were a people 

given to evil, a 

rebellious people.  

74. And unto Lot we 

gave judgment and 

knowledge, and We 

delivered him from 

the community that 

did abominations. 

Lo! They were folk of 

evil, lewd.  

علِمًۡا  ورلوُۡطًا اتٰرينۡهُٰ حُكۡمًا و ر
نۡر رينۡهُٰ مِۡ رتۡ و ر ران نر القۡررۡيرةِ ال رتِّٰۡ ك

ۡ ٰٓٮ ثِر ٰ رب لُ الۡۡ رانوُۡا قروۡمر ت رعۡمر مُۡ ك  اَِّ ر
َۡۙ وۡءٍ َسِٰقيِۡر  ۡۡۡ سر

75. And We 

admitted him into 

Our mercy. Indeed, 

he was of the 

righteous. 

75. And We admitted 

him into Our mercy. 

Verily, he was of the 

righteous.  

75. And We admitted 

him to Our mercy: 

for he was one of the 

righteous.  

75. And We brought 

him in unto Our 

mercy. Lo! He was of 

the righteous.  

حۡۡرتنِرا لنۡهُٰ فِِۡ رر  انِ رهٗ مِنر وراردۡخر
لحِِيۡرۡ  ۡۡۡ الصى

76. And [mention] 

Noah, when he 

called [to Allah] 

before [that time], so 

We responded to 

him and saved him 

and his family from 

the great flood. 

76. And Noah. recall, 

when he cried to Us 

before, We accepted 

his prayer and 

delivered him and his 

household from the 

great distress.  

76. (Remember) 

Noah, when he cried 

(to Us) aforetime: We 

listened to his prayer 

and delivered him 

and his family from 

great distress.  

76. And Noah, when 

he cried of old, We 

heard his prayer and 

saved him and his 

household from the 

great affliction.  

را دىٰ منِۡ قربلُۡ ورنوُۡحًا اذِۡ ن
رهٗ  ينۡهُٰ ورارهۡل رهٗ َرنرج ر را ل بنۡ َراسۡترجر

 ۡۡۡ مِنر الكۡررۡبِ العۡرظِيمِۡۡ
77. And We saved 

him from the people 

who denied Our 

signs. Indeed, they 

were a people of evil, 

so We drowned 

them, all together. 

77. And We helped 

him against a people 

who rejected Our 

signs as false. They 

were indeed an evil 

people and so We 

drowned them all.  

77. We helped him 

against people who 

rejected Our signs: 

truly they were a 

people given to evil: 

so We drowned them 

(in the flood) all 

together.  

77. And delivered 

him from the people 

who denied Our 

revelations. Lo! They 

were folk of evil, 

therefor did We 

drown them all.  

رۡنهُٰ مِنر القۡروۡمِ ال رذِينۡر  رصر ورن
بُوۡا باِيٰتٰنِرا مُۡ كرانوُۡا قروۡمر كرذ ر  اَِّ ر

قنۡهُٰمۡ ارجۡۡرعيِۡرۡ رغۡرر وۡءٍ َرا   سر
78. And [mention] 

David and Solomon, 

when they judged 

concerning the field 

—when the sheep of 

a people overran it 

[at night], and We 

were witness to their 

judgment. 

78. And David and 

Solomon, recall, 

when they gave 

judgment regarding a 

tillage into which the 

sheep of some people 

has strayed at night, 

and We were 

witnesses to their 

judgment.  

78. And remember 

David and Solomon, 

when they gave 

judgment in the 

matter of the field 

into which the sheep 

of certain people had 

strayed by night: We 

did witness their 

judgment.  

78. And David and 

Solomon, when they 

gave judgment 

concerning the field, 

when people's sheep 

had strayed and 

browsed therein by 

night; and We were 

witnesses to their 

judgment.  

كُۡمنِٰ فِِ  ريمۡنٰر اذِۡ يَر وردراوٗدر ورسُل
تۡۡ رفرشر رـرۡثِ اذِۡ ن َيِهِۡ غرنرمُ  الۡۡ

 وركُن را لِۡكُۡمِهِمۡ القۡروۡمِۡ
َۙ  ۡۡۡ  شهِٰدِينۡر
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79.  And We gave 

understanding of the 

case to Solomon, and 

to each [of them] We 

gave judgment and 

knowledge. And We 

subjected the 

mountains to exalt 

[Us], along with 

David and [also] the 

birds. And We were 

doing [that]. 

79. We guided 

Solomon to the right 

verdict, and We had 

granted each of them 

judgment and 

knowledge. And with 

David, We subjected 

the mountains, and 

the birds; they 

celebrated the praise 

of Allah. It was We 

who did all this.  

79. To Solomon We 

inspired the (right) 

understanding of the 

matter: to each (of 

them) We gave 

judgment and 

knowledge; it was 

Our power that made 

the hills and the birds 

celebrate Our praises 

with David: it was 

We who did all.  

79. And We made 

Solomon to 

understand (the 

case); and unto each 

of them We gave 

judgment and 

knowledge. And we 

subdued the hills and 

the birds to hymn 

(His) praise along 

with David. We were 

the doers (thereof).  

ريمۡنٰرۡ را َرفره رمۡنهٰرا سُل  وركلَُ ً اتٰرينۡ
علِمًۡا را مرعر  حُكۡمًا و ر رۡن خ ر ورسر

يۡۡرۡ ب حِۡنر ورالط ر رالر يُسر  دراوٗدر الۡۡبِ
  وركُن را َعٰلِيِۡرۡ

80. And We taught 

him the fashioning of 

coats of armor to 

protect you from 

your [enemy in] 

battle. So will you 

then be grateful? 

80. And We taught 

him the art of making 

coats of armor for 

your benefit so that it 

may protect you from 

each other's violence. 

Do you, then, give 

thanks?  

80. It was We who 

taught him the 

making of coats of 

armor for your 

benefit, to guard you 

from each other's 

violence: will you 

then be grateful?  

80. And We taught 

him the art of making 

garments (of war) to 

protect you in your 

battle. Are you then 

thankful.  

ربوُۡسٍ ل رـكُمۡ  نعۡرةر ل ورعرل رمۡنهُٰ صر
 َرهرلۡ لتُِحۡصِنركُمۡ م نٍِۡۢ براسِۡكُمۡۡ

 ۡۡۡ ارنـۡتُمۡ شكِٰرُوۡنرۡ
81. And to Solomon 

[We subjected] the 

wind, blowing 

forcefully, 

proceeding by his 

command toward 

the land which We 

had blessed. And We 

are ever, of all 

things, Knowing. 

81. And We subdued 

the strongly raging 

wind to Solomon 

which blew at his 

bidding towards the 

land We have 

blessed. We know 

everything.  

81. (It was Our power 

that made) the violent 

(unruly) wind flow 

(tamely) for Solomon, 

to his order, to the 

land which We had 

blessed: for We do 

know all things.  

81. And unto 

Solomon (We 

subdued) the wind in 

its raging. It set by 

his command toward 

the land which We 

had blessed. And of 

everything We are 

Aware.  

يحۡر عراصِفرةً  ِ ريمۡنٰر الر  ورلسُِل
ۤ الِٰر الّۡررۡضِ ال رتِّٰۡ  رمۡرِهٖ رِۡىۡ باِ تَر

را َيِهۡرا كنۡ ءٍ برٰر ۡ ِ شَر  وركُن را بِكُل 
 ۡۡۡ علٰمِِيۡرۡ

82. And of the devils 

were those who 

dived for him and 

did work other than 

that. And We were 

of them a guardian. 

82. And We subdued 

many devils who 

dived (into the sea) 

for him and carried 

out other jobs besides 

that. We kept watch 

over all of them.  

82. And of the evil 

ones, were some who 

dived for him, and 

did other work 

besides; and it was 

We who guarded 

them.  

82. And of the evil 

ones (subdued We 

unto him) some who 

dived (for pearls) for 

him and did other 

work, and We were 

warders unto them.  

يطِٰيِۡ مرنۡ ي رغوُۡۡ صُوۡنر ورمِنر الش ر
ۡ ً دُوۡنر ذلٰكِر لوُۡنر عرمرلَ رعۡمر رهٗ وري  ل

َۙ مُۡ حٰفِظِيۡر   وركُن را لَر
83. And [mention] 

Job, when he called 

to his Lord, “Indeed, 

adversity has 

touched me, and you 

are the Most 

Merciful of the 

merciful.” 

83. And Job, recall, 

when he cried to his 

Lord: 'Behold, 

disease has struck me 

and You are the Most 

Merciful of those that 

are merciful'.  

83. And (remember) 

Job, when He cried to 

his Lord, "Truly 

distress has seized 

me, but You are the 

Most Merciful of 

those that are 

merciful."  

83.  And Job, when 

he cried unto his 

Lord, (saying): Lo! 

Adversity afflicts me, 

and You are Most 

Merciful of all who 

show mercy.  

نِِر  ۡ مرس ر ب رهٗۤ ارن ِ رادىٰ رر وراري وُۡبر اذِۡ ن
يۡرۡ حِِۡ مُ الرى ُ ورارنتۡر اررۡحر ر   الض ُ

  ۖ  
84. So We responded 

to him and removed 

what afflicted him of 

adversity. And We 

gave him [back] his 

family and the like 

thereof with them as 

mercy from Us and a 

reminder for the 

worshippers [of 

Allah]. 

84. We accepted his 

prayer and removed 

the affliction from 

him, and We not only 

restored to him his 

family but as many 

more with them as a 

mercy from Us and 

as a lesson to the 

worshippers.  

84. So We listened to 

him: We removed the 

distress that was on 

him, and We restored 

his people to him, and 

doubled their 

number, as a grace 

from Ourselves, and 

a thing for 

commemoration, for 

all who serve Us.  

84. Then We heard 

him and removed 

that adversity from 

which he suffered, 

and We gave him his 

household and the 

like thereof along 

with them, a mercy 

from Our store, and a 

remembrance for the 

worshippers.  

را مرا بهِٖ مِنۡ  فنۡ رهٗ َركرشر را ل بنۡ َراسۡترجر
ٍۡ رهُمۡ  ضُر  رهٗ و مِثلۡ اتٰرينۡهُٰ ارهۡل و ر

را  حۡۡرةً م ِنۡ عِندِۡن م رعرهُمۡ رر
 ۡۡۡ ورذِكۡرٰى للِعۡبٰدِِينۡرۡ

85.   And [mention] 

Ishmael and Idrees 

and Dhul-Kifl; all 

were of the patient. 

85. And Ishmael, 

Idris and Dhu al-Kifl, 

for they were all 

patient men.  

85. And (remember) 

Isma'il, Idris, and 

Zul-kifl, all (men) of 

constancy and 

patience.  

85. And (mention) 

Ishmael, and Idris, 

and Dhu'l-Kifl. All 

were of the steadfast.  

ۡ ۡ وراسَِۡعِٰيلۡر ذرا  ورۡ ورادِۡرِيسۡر
ۡ الكِۡفۡلِۡ ٌ ۡ م ِنرۡ كلُ  بِِِينۡر   ۖ   الصى
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86.  And We 

admitted them into 

Our mercy. Indeed, 

they were of the 

righteous. 

86. And We admitted 

them into Our mercy, 

for they were of the 

righteous.  

86. We admitted 

them to Our mercy: 

for they were of the 

righteous ones.  

86. And We brought 

them in unto Our 

mercy. Lo! They are 

among the righteous.  

حۡۡرتنِرا لنۡهُٰمۡ فِِۡ رر مُۡ م نِر  َۖؕوراردۡخر اَِّ ر
لحِِيۡرۡ  ۡۡۡ الصى

87. And the man of 

the fish, when he 

went off in anger 

and thought that We 

would not decree 

[anything] upon him. 

And he called out 

within the darkness, 

“There is no deity 

except You; exalted 

are You. Indeed, I 

have been of the 

wrongdoers.” 

87. And We bestowed 

Our favor upon Dhu 

al-Nun. Recall, when 

he went forth 

enraged, thinking We 

have no power to 

take him to task. 

Eventually he cried 

out in the darkness: 

'There is no god but 

You. Glory be to 

You! I have done 

wrong.'  

87. And remember 

Zun-nun, when he 

departed in wrath: 

He imagined that We 

had no power over 

him! But he cried 

through the depths of 

darkness, "There is 

no god but You: 

glory to You: I was 

indeed wrong!"  

87. And (mention) 

Dhu'n-Nun, when he 

went off in anger and 

deemed that We had 

no power over him, 

but he cried out in 

the darkness, saying: 

There is no God save 

You. Be You 

glorified! Lo! I have 

been a wrong doer.  

ور ذرا الن وُۡنِ اذِ ذ رهربر مُغراضِباً 
ريهِۡ َرنرادىٰ  ن ر ارنۡ ل رنۡ ن رـقۡدِرر عرل َرظر
ۤ ارنتۡر  ۤ الِهٰر الِّ ر لمُتِٰ ارنۡ لّ ر فِِ الظ ُ

ۡ ۡ كُنتُۡ منِر  ۡسُبحۡنٰركر انِ ِ
لمِِيۡرۡ  ۡۡۡ ۖ  الظى

88. So We responded 

to him and saved 

him from the 

distress. And thus do 

We save the 

believers. 

88. Thereupon We 

accepted his prayer, 

and delivered him 

from grief. Thus do 

We save the 

believers.  

88. So We listened to 

him: and delivered 

him from distress: 

and thus do We 

deliver those who 

have faith.  

88. Then we heard his 

prayer and saved him 

from the anguish. 

Thus we save 

believers.  

رهٗۡ را ل بنۡ ۡ ََۖۙراسۡترجر ۡـغرم ِ  ورنۡر رينۡهُٰ مِنر ال
منِِيۡرۡ ۡۡ  ۡۡۡ وركرذلٰكِر نـُنجِِْ الُۡۡ

89.   And [mention] 

Zechariah, when he 

called to his Lord, 

“My Lord, do not 

leave me alone [with 

no heir], while you 

are the best of 

inheritors.” 

89. And We bestowed 

favor upon Zechariah, 

when he cried to his 

Lord: 'Lord! Leave 

me not solitary 

[without any issue]. 

You are the best 

inheritor.  

89. And (remember) 

Zechariah, when he 

cried to his Lord: "O 

my Lord! Leave me 

not without offspring, 

though You are the 

best of inheritors."  

89. And Zachariah, 

when he cried unto 

his Lord: My Lord! 

Leave me not 

childless, though You 

are the best of 

inheritors.  

ب ِ لّر  ب رهٗ رر رادىٰ رر ۤ اذِۡ ن ورزركررِي را
يُۡۡ  ارنتۡر خر رۡنِۡ َررۡداً و ر ترذر

 ۡۡۡ ۖ  الوۡرِٰثيِۡرۡ
90. So We responded 

to him, and We gave 

to him John, and 

amended for him his 

wife. Indeed, they 

used to hasten to 

good deeds and 

supplicate Us in 

hope and fear, and 

they were to Us 

humbly submissive. 

90. So We accepted 

his prayer and 

bestowed upon him 

John, and We made 

his wife fit (to bear a 

child). Verily they 

hastened in doing 

good works and 

called upon Us with 

longing and fear, and 

humbled themselves 

to Us.  

90. So We listened to 

him: and We granted 

him John: We cured 

his wife's (barrenness) 

for him. These (three) 

were ever quick in 

emulation in good 

works; they used to 

call on Us with love 

and reverence, and 

humble themselves 

before Us.  

90. Then We heard 

his prayer, and 

bestowed upon him 

John, and adjusted 

his wife (to bear a 

child) for him. Lo! 

They used to vie each 

other in good deeds, 

and they cried unto 

Us in longing and in 

fear, and were 

submissive unto Us.  

رهٗۡ را ل بنۡ يٰٰۡ  َراسۡترجر رهٗ يَر را ل بنۡ ورورهر
رهٗ زروۡجرهٗۡ رحۡنرا ل مُۡ كرانوُۡا ورارصۡل  اَِّ ر

ريۡۡتِٰ ور  يُسٰرِعُوۡنر فِِ الۡۡ
باً هر رر غرباً و ر رـنرا رر ردۡعُوۡن كرانوُۡا ي  و ر

رنرا خٰشِعِيۡرۡ  ۡۡۡ ل
91. And [mention] 

the one who guarded 

her chastity, so We 

blew into her 

[garment] through 

Our angel [Gabriel], 

and We made her 

and her son a sign 

for the worlds. 

91. And also recall 

the woman who 

guarded her chastity. 

We breathed into her 

of Our spirit, and 

made her and her son 

a sign to the whole 

world.  

91. And (remember) 

her who guarded her 

chastity: We 

breathed into her of 

Our spirit, and We 

made her and her son 

a sign for all peoples.  

91. And she who was 

chaste, therefor We 

breathed into her 

(something) of Our 

spirit and made her 

and her son a token 

for (all) peoples.  

نرفرخۡنرا ورال رۡ هرا َرـ نرتۡ َررۡجر ۤ ارحۡصر تِّٰۡ
عرلنۡهٰرا  وۡحِنرا ور جر َيِهۡرا مِنۡ ر ُ

رمِيۡرۡ رةً ل ـِلعۡلٰ ۤ ايٰ رهرا  ۡۡۡ ورابنۡ
92. Indeed this, your 

religion, is one 

religion, and I am 

your Lord, so 

worship Me. 

92. Verily this 

community of yours is 

a single community, 

and I am your Lord; 

so worship Me.  

92. Verily, this 

brotherhood of yours 

is a single 

brotherhood, and I 

am your Lord 

therefore serve Me. 

92. Lo! This, your 

religion, is one 

religion, and I am 

your Lord, so 

worship Me.  

تُكُمۡۡ ۤ اُم ر ةًۡ انِ ر هذِٰهٖ احِدر    اُم رةً و ر
ب كُُمۡ َراعبۡدُُوۡنِۡ را رر ارن  ۡۡۡ و ر

93. And [yet] they 

divided their affair 

93. But they tore 

asunder their faith 

93. But they cut off 

their affair (of unity), 

93. And they have 

broken their religion ۡۡرهُم هُمۡ برينۡ عُوۡاۤ ارمۡرر ٌ ورترقرط ر  كلُ 
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among themselves, 

[but] all to Us will 

return. 

into many parts. But 

to Us they are bound 

to return.  

one from another: 

(yet) will they all 

return to Us.  

(into fragments) 

among them. All are 

returning unto Us.  

را رٰجِعُوۡنرۡ رـينۡ  ۡۡۡ الِ
94. So whoever does 

righteous deeds 

while he is a believer 

- no denial will there 

be for his effort, and 

indeed We, of it, are 

recorders. 

94. Then whosoever 

does righteous works, 

while believing, his 

striving will not go 

unappreciated. We 

record them all for 

him.  

94. Whoever works 

any act of 

righteousness and has 

faith, -- His endeavor 

will not be rejected: 

We shall record it in 

his favor.  

94. Then whoso does 

some good works and 

is a believer, there 

will be no rejection of 

his effort. Lo! We 

record (it) for him.  

لحِٰتِ  نۡ ي رعۡمرلۡ منِر الصى َرمر
عۡيهِٖۡ انر لسِر منٌِ َرلَر كُفۡرر ۡۡ  ورهُور مُ

رهٗ كتٰبِوُۡنرۡ  ۡۡۡ ورانِ را ل
95.  And there is 

prohibition upon 

[the people of] a city 

which We have 

destroyed that they 

will [ever] return. 

95. It has been 

ordained against 

every town that We 

ever destroyed that 

they shall not return.   

95. But there is a ban 

on any population 

which We have 

destroyed: that they 

shall not return.  

95. And there is a ban 

upon any community 

which We have 

destroyed: that they 

shall not return.  

 ۤ ركۡنهٰرا رةٍ ارهۡل رٰمٌ عرلَٰ قررۡي ور حر
ررۡجِعُوۡنرۡ مُۡ لّر ي  ۡۡۡ ارَّ ر

96.  Until when [the 

dam of] Gog and 

Magog has been 

opened and they, 

from every elevation, 

descend. 

96. Until Gog and 

Magog are let loose, 

and begin swooping 

from every mound.  

96. Until the Gog and 

Magog (people) are 

let through (their 

barrier), and they 

swiftly swarm from 

every hill.  

96. Until, when Gog 

and Magog are let 

loose, and they hasten 

out of every mound.  

راجُۡوۡجُ  تۡ ي ٰٓ اذِرا َُتحِر تّٰى حر
دربٍ ورمراجُۡوۡۡ ِ حر جُ ورهُمۡ م ِنۡ كلُ 
 ۡۡۡ ي رنۡسِلوُۡنرۡ

97. And [when] the 

true promise has 

approached; then 

suddenly the eyes of 

those who 

disbelieved will be 

staring [in horror, 

while they say], “O 

woe to us; we had 

been unmindful of 

this; rather, we were 

wrongdoers.” 

97. And the time for 

the fulfillment of the 

true promise of Allah 

draws near, 

whereupon the eyes 

of those who 

disbelieved will stare 

in fear, and they will 

say: 'Woe to us, we 

were indeed heedless 

of this; nay, we were 

wrong-doers.'  

97. Then will the true 

promise draw nigh 

(of fulfillment): then 

behold! The eyes of 

the unbelievers will 

fixedly stare in 

horror: "Ah! Woe to 

us! We were indeed 

heedless of this; nay, 

we truly did wrong!"  

97. And the true 

promise draws nigh; 

then behold them, 

staring wide (in 

terror), the eyes of 

those who disbelieve! 

(They say): Alas for 

us! We (lived) in 

forgetfulness of this. 

Ah, but we were 

wrong doers.  

ُ َراذِرا هِِر  رـق  ربر الوۡرعدُۡ الۡۡ وراقتَۡر
ارُ ال رذِينۡر كرفررُوۡاَؕ  ةٌ اربصۡر شراخِصر

رنرا قردۡ كُن رۡ ا يوٰريلۡ رةٍ م ِنۡ هذٰر ا فِِۡ غرفۡل
  برلۡ كُن را ظٰلمِِيۡرۡ

98.  Indeed, you 

[disbelievers] and 

what you worship 

other than Allah are 

the firewood of Hell. 

You will be coming 

to [enter] it. 

98.   'Verily you and 

the gods you 

worshipped beside 

Allah are the fuel of 

Hell. All of you are 

bound to arrive 

there.  

98. Verily you, 

(unbelievers), and the 

(false) gods that you 

worship besides 

Allah, are (but) fuel 

for Hell! To it will 

you (surely) come!  

98. Lo! You 

(idolaters) and that 

which you worship 

beside Allah are fuel 

of hell. Thereunto 

you will come.  

انِ ركُمۡ ورمرا ترعبۡدُُوۡنر منِۡ دُوۡنِ 
بُۡ ِ حرصر را  اللّى َؕ ارنـۡتُمۡ لَر ن رمر هرـ جر

 ۡۡۡ ورارِدُوۡنرۡ
99.  Had these [false 

deities] been [actual] 

gods, they would not 

have come to it, but 

all are eternal 

therein. 

99. Had these indeed 

been gods, they 

would not have gone 

there. But (as it is), 

all of you shall ever 

abide in it.'  

99. If these had been 

gods, they would not 

have got there! But 

each one will abide 

therein.  

99. If these had been 

gods they would not 

have come thither, 

but all will abide 

therein.  

ا دُوۡهر رةً م را وررر ءِ الَِٰ لَار ُۡ ٰٓ روۡ كرانر هٰ  ل
ٌ َيِهۡرا خٰلدُِوۡنرۡ   وركلُ 

100. For them 

therein is heavy 

sighing, and they 

therein will not hear. 

100. There they shall 

groan with anguish 

and they in there will 

not hear anything.  

100. There, sobbing 

will be their lot, nor 

will they there hear 

(aught else).  

100. Therein wailing 

is their portion, and 

therein they hear not.  

هُمۡ َيِهۡرا لّر  يٌِۡۡ و ر مُۡ َيِهۡرا زرَ لَر
عُوۡنرۡ رسۡمر  ۡۡۡ ي

101. Indeed, those 

for whom the best 

[reward] has 

preceded from Us — 

they are from it far 

removed. 

101. But for those 

whom We had 

decided to favor with 

good reward, they 

shall be kept far 

removed from it.  

101. Those for whom 

the good (record) 

from Us has gone 

before, will be 

removed far there 

from.  

101. Lo! Those unto 

whom kindness has 

gone forth before 

from Us, they will be 

far removed from 

thence.  

مُۡ م نِ را  رقرتۡ لَر ب انِ ر ال رذِينۡر سر
َۡۙ ٰٓٮ كِر عرنۡهرا مُبعۡردُوۡنر ٰ َۙ اُول  الۡۡسُۡنِٰٰٓ

 ۡۡۡ 
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102. They will not 

hear its sound, while 

they are, in that 

which their souls 

desire, abiding 

eternally. 

102. They shall not 

hear even a whisper 

of it, and they shall 

live forever in the 

delights, which they 

had desired.  

102. Not the slightest 

sound will they hear 

of Hell: what their 

souls desired, in that 

will they dwell.  

102. They will not 

hear the slightest 

sound thereof, while 

they abide in that 

which their souls 

desire.  

هرا سِيۡسر عُوۡنر حر رسۡمر  ورهُمۡ لّر ي
فِِۡ مرا اشۡترهرتۡ ارنفُۡسُهُمۡ 

 ۡۡۡ  خٰلدُِوۡنرۡ
103. They will not be 

grieved by the 

greatest terror, and 

the angels will meet 

them, [saying], “This 

is your Day which 

you have been 

promised.”  

103. The hour of the 

great terror shall not 

grieve them, and the 

angels shall receive 

them, saying: 'This is 

your Day which you 

had been promised.'  

103. The great terror 

will bring them no 

grief: but the angels 

will meet them (with 

mutual greetings): 

"This is your Day 

that you were 

promised."  

103. The supreme 

horror will not grieve 

them, and the angels 

will welcome them, 

(saying): This is your 

Day which you were 

promised.  

 ُ ۡـفرزرعُ الّۡركۡبِر زَُُّۡمُُ ال لّر يَر
ٰٓٮ ِكرةُۡ ٰ رل رقىٮهُمُ الۡۡ ا ۡورترترل َۖؕ هذٰر

روۡمُكُمُ ال رذِىۡ كُنتُۡمۡ تُوۡعردُوۡنرۡ  ي
  

104. The Day when 

We will fold the 

heaven like the 

folding of a [written] 

sheet for the records. 

As We began the 

first creation, We 

will repeat it. [That 

is] a promise binding 

upon Us. Indeed, We 

will do it. 

104. On that Day We 

shall roll up the 

heavens like a scroll 

for writing. Even as 

We originated the 

creation first so We 

shall repeat it. This is 

a promise binding on 

Us; and so We shall 

do.  

104. The Day that We 

roll up the heavens 

like a scroll rolled up 

for books, even as We 

produced the first 

creation, so shall We 

produce a new one: a 

promise We have 

undertaken: truly 

shall We fulfill it.  

104. The Day when 

We shall roll up the 

heavens as a recorder 

rolls up a written 

scroll. As We began 

the first creation, We 

shall repeat it. (It is) 

a promise (binding) 

upon Us. Lo! We are 

to perform it.  

مرۡ رطۡوِى الس ر روۡمر ن ِ ي ـى  آءر كرطر
ِ للِكُۡتبُِۡ جِل  ِ ۤ الس  را ا بردرانۡ  كرمر
لقٍۡ ن عُِيدُۡهٗۡ لر خر راارو ر رينۡ  انِ را  ورعدۡاً عرل

 ۡۡۡ كُن را َعٰلِيِۡرۡ
105. And We have 

already written in 

the book [of Psalms] 

after the [previous] 

mention that the 

land [of Paradise] is 

inherited by My 

righteous servants. 

105. And surely We 

wrote in the Psalms, 

after the exhortation, 

'that the earth shall 

be inherited by My 

righteous servants.'  

105. Before this We 

wrote in the Psalms, 

after the message 

(given to Moses): My 

servants the 

righteous, shall 

inherit the earth."  

105. And verily We 

have written in the 

scripture, after the 

reminder: My 

righteous slaves will 

inherit the earth.  

بُوۡرِ مِنٍۡۢ برعدِۡ  را فِِ الز ر رـقردۡ كرتربنۡ ل ور
ررِثُهرا  كۡرِ ارن ر الّۡررۡضر ي الذ ِ

لِۡ رادِىر الصى  ۡۡۡ حُوۡنرۡعِب
106. Indeed, in this 

[Quran] is 

notification for a 

worshipping people. 

106. Herein, surely, is 

a message for those 

devoted to worship.  

106. Verily in this 

(Qur'an) is a message 

for people who would 

(truly) worship Allah.  

106. Lo! There is a 

plain statement for 

folk who are devout.  

قروۡمٍ عبٰدِِينۡرۡ رلغٰاً ل ِـ رب ا ل  َۖؕانِ ر فِِۡ هذٰر
 ۡۡۡ 

107. And We have 

not sent you, [O 

Muhammad], except 

as a mercy to the 

worlds. 

107. We have sent 

you forth as a mercy 

to all men of the 

world.  

107. We sent you not, 

but as a mercy for all 

creatures.  

107. We sent you not 

save as a mercy for 

the peoples.  

حۡۡرةً  لنۡكٰر الِّ ر رر ۤ اررۡسر مرا ور
رمِيۡرۡ    ل ـِلعۡلٰ

108. Say, “It is only 

revealed to me that 

your god is but one 

God; so will you be 

Muslims [in 

submission to 

Him]?” 

108. Say: 'It is 

revealed to me that 

your god is only One 

God. Will you, then, 

submit to Him?  

108. Say: "What has 

come to me by 

inspiration is that 

your Allah is One 

Allah: will ye 

therefore bow to His 

Will (in Islam)?"  

108. Say: It is only 

inspired in me that 

your God is One God. 

Will you then 

surrender (unto 

Him).  

ۤ الَِٰكُُمۡ  را ۤ الِٰر ر ارنّ ر را يوُۡحٰ قُلۡ انِّ ر
احِدٌۡ ٰـهٌ و ر ۖ  َرهرلۡ ارنـۡتمُۡ ۡالِ
  م ُسۡلمُِوۡنرۡ

109. But if they turn 

away, then say, “I 

have announced to 

[all of] you equally. 

And I know not 

whether near or far 

is that which you are 

promised. 

109. If they turn 

away, say to them: 'I 

have warned you all 

alike; and I cannot 

say whether what you 

have been promised 

is near or distant.  

109. But if they turn 

back, Say: "I have 

proclaimed the 

message to you all 

alike; but I know not 

whether that which 

you are promised is 

near or far.  

109. But if they are 

averse, then say: I 

have warned you all 

alike, although I 

know not whether 

nigh or far is that 

which you are 

promised.  

َراِنۡ ترورل روۡا َرقُلۡ اذٰرنـۡتُكُمۡ عرلَٰ 
ورآءٍۡ انِۡ اردۡرِىۡۤ ارقررِيبٌۡ ارمۡ سر  و ر

 ۡۡۡ برعِيدٌۡ م را تُوۡعردُوۡنرۡ
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110. Indeed, He 

knows what is 

declared of speech, 

and He knows what 

you conceal. 

110. Indeed He 

knows what you say 

loudly and what you 

hide.  

110. "It is He who 

knows what is open 

in speech and what 

you hide (in your 

hearts).  

110. Lo! He knows 

that which is said 

openly, and that 

which you conceal.  

رـهرۡر مِنر القۡروۡلِ  رمُ الۡۡ رعلۡ انِ رهٗ ي
رمُ مرا تركۡتُمُۡ رعلۡ   وۡنرۡوري

111. And I know not; 

perhaps it is a trial 

for you and 

enjoyment for a 

time.” 

111. I think that this 

[reprieve] is possibly 

a trial for you, an 

opportunity to enjoy 

yourselves until an 

appointed time.  

111. "I know not but 

that it may be a trial 

for you, and a grant 

of (worldly) 

livelihood (to you) for 

a time."  

111. And I know not 

but that this may be a 

trial for you, and 

enjoyment for a 

while.  

رةٌ   ل رـكُمۡ   رعرل رهٗ    َتِنۡ ورانِۡ  اردۡرِىۡ  ل
 ۡۡۡ   ورمرتراعٌ   الِٰٰ   حِيٍۡ 

112. [The Prophet] 

has said, “My Lord, 

judge [between us] 

in truth. And our 

Lord is the Most 

Merciful, the one 

whose help is sought 

against that which 

you describe.” 

112. The Messenger 

said: 'My Lord! 

Judge with truth, 

Our Compassionate 

Lord alone is our 

support against your 

(blasphemous) 

statements.  

112. Say: "O my 

Lord! Judge You in 

truth!" "Our Lord 

Most Gracious is the 

One whose assistance 

should be sought 

against the 

blasphemies you 

utter!"  

112. He said: My 

Lord! Judge You 

with truth. Our Lord 

is the Beneficent, 

whose help is to be 

implored against that 

which you ascribe 

(unto Him).  

ِۡ رـق  ب ِ   احۡكُمۡ  باِلۡۡ را   قلٰر  رر ب نُ     ور رر
حۡۡنُٰ   الُۡۡسۡترعرانُۡ عرلَٰ   مرا    الر ر

     ترصِفُوۡنرۡ

      

 


